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I midten af 1943 var Anden Verdenskrig ved at vende til de allieredes fordel. Hitlers hære var blevet drevet ud af Afrika, de stod over for katastrofale tilbageslag i den østlige krig mod Rusland og intensiverede luftangreb fra britiske og amerikanske bombefly.

Men Hitler troede stadig på, at Tyskland kunne sejre. Han mente, at alliancen mellem Rusland og USA ville være kortlivet, og fortalte sit folk, at nye og revolutionerende tyske ‘sejrsvåben’ ville ændre krigens gang.


KAPITEL 1

Fat Patty var et firmotorers B-17-bombefly bemandet af amerikanske USAF-folk, men underlagt Royal Air Forces eskadrille for specialoperationer. Hun havde været i luften i fire timer, med kurs mod Frankrigs atlanterhavskyst. Der var tre mænd i cockpittet. Yderligere syv bemandede elektronisk udstyr og maskingeværskupler foruden to uddannede spioner, der var klar til at springe ud i faldskærm over et af de bedst bevogtede områder i det besatte Frankrig.

Fat Pattys besætning var gamle rotter. De havde undveget natkampfly og antiluftskyts for at indsætte agenter dybt inde på tysk territorium og havde endda foretaget tophemmelige flyvninger for at nedkaste forsyninger til partisaner i Østeuropa og tanket op i Rusland, inden de vendte hjem den efterfølgende nat.

Nattens togt var i den absolut lette ende. Kort efter starten var de fløjet ind over Cornwall og derpå i en blid sydvendt bue ud over Atlanterhavet, hvor ingen tyske kampfly vovede sig ud. Agenterne skulle kastes ned over nogle marker et par kilometer fra havnebyen Lorient og dens tungt befæstede ubådsbase.

Dale var radiooperatør, men besætningen kaldte ham for Gamle Dreng, fordi han med sine femogtredive år var ti år ældre end sin pilot, og de andre var endnu yngre. Han gnubbede sine handsker mod hinanden, tog hovedtelefonen væk fra det ene øre og smilede med sine kridhvide tænder til pigen, der sad på sin faldskærm et par meter væk.

»Det bliver hulens koldt heroppe,« sagde Dale og måtte råbe for at overdøve de fire propeller og vindens susen. »Jeg har en termokande med kaffe, hvis du får lyst.«

Udsigten ned gennem skrogets metalstivere var dunkel. Det eneste lys kom fra de oplyste instrumenter og glimt af måneskin gennem den forreste maskingeværskuppel.

»Hvis jeg drikker for meget, skal jeg bare tisse,« svarede Rosie Clarke.

Det tætteste på et toilet om bord var et rør i selve skroget, men selv når det ikke var frosset til, var der ikke nogen anstændig måde at benytte det på for en pige.

»Så må du hellere holde dig fra det,« sagde Dale og smilede. »Hvor gammel er du? Sytten? Atten?«

Som sekstenårig var Rosie ung nok til at blive smigret, når nogen syntes, hun så ældre ud. Men selvom Dale virkede flink nok, spekulerede hun på, om det var et trick, der ville give hende problemer, når hun kom hjem til lejren.

»Det er nok bedst, at jeg ikke svarer,« sagde Rosie. »Du ved, af sikkerhedshensyn.«

Dale nikkede. Han havde kastet tilstrækkeligt mange agenter ud til ikke længere at gruble over, hvad der blev af dem, men Rosie ville muligvis forblive i hans baghoved, for hun mindede ham om hans datter. Rosie var nervøs og holdt samtalen kørende for at få ro på sine tanker.

»Hvor er du fra?« spurgte hun.

»Garfield County i Utah,« sagde Dale med en lille latter. »Det har du garanteret aldrig hørt om.«

Rosie nikkede og mærkede et sug i maven. Piloten havde trukket bombeflyet ind i en pludselig opadgående krængning, og hun måtte sætte den ene hånd i gulvet for ikke at falde. De havde fløjet lavt i halvfjerds meters højde for at undgå tyske radarer, men nu måtte de vinde højde igen for at kunne se deres nedkastningsområde.

De to agenter skulle mødes af en velkomstkomité fra den lokale modstandsbevægelse, der efter planen skulle tænde et batteridrevet fyr, når de hørte Fat Patty nærme sig. Rosies medagent, Eugene, kom energisk ned ad trinene fra cockpittet og måtte gå foroverbøjet for at redde sin knold.

Eugene var en enogtyveårig kommunist, der havde haft ansvar for modstandskampen omkring Lorient i næsten to år. Han var blevet håndplukket til jobbet af Rosies chef, Charles Henderson, og at dømme på de fleste udsagn havde han opbygget et fremragende hold af lokale til at indsamle efterretninger og sabotere byens stærkt befæstede ubådsbunkere.

Militærtøjet sad dårligt på Rosies kurver, men Eugenes muskuløse krop var som skabt til det. Han var relativt køn, men skarpt vinklede øjenbryn og tilbageredt hår gav ham et vampyragtigt udseende.

»Hvordan ser det ud?« spurgte Rosie på fransk.

»Venter bare på fyret,« svarede Eugene. »Jeg ville selv se terrænet fra cockpittet. Sidst jeg sprang ud med faldskærm, forvekslede navigatøren landingsfyret med en tysk projektør, og jeg endte med at måtte gå tyve kilometer.«

Eugene var rejst til Storbritannien for at briefe sine overordnede, lære de seneste spionageteknikker og vigtigst for at få en pause fra det psykiske pres, det var at arbejde i det tyskbesatte område.

For Rosie var det hendes første udspring, siden hun havde gennemført faldskærmskurset for to år siden. Efter landingen var det hendes opgave at fungere som reserve-radiooperatør og uddanne nogle af de yngre medlemmer af Eugenes netværk.

Dale fjernede sit headset og rejste sig. »Træd lige et skridt bagud, skat.«

Dale klemte sig forbi Rosie og bevægede sig ned bag i flyet, hvor han satte sig på hug over en lem i gulvet. Et øjeblik senere lyste en rød pære umiddelbart over hans hoved.

»Fyret er i sigte. Påbegynd udspring om tres sekunder,« meddelte piloten over et samtaleanlæg.

Beskeden satte fut i alle. Rosie og Eugene spændte de faldskærme på, de havde siddet på det meste af turen, og bagefter hjalp de hinanden med at fastgøre uhåndterlige sække med udstyr, der blev spændt fast om deres lår. Yderligere forsyninger til de lokale modstandsfolk ville følge i andre faldskærme, og maskingeværskytten havde forladt sin stilling for at hjælpe Dale med at skubbe dem ud.

»Tyve sekunder. Vinden er i nord-nordøst, to sekundmeter,« lød det fra højtaleranlægget.

Rosie kastede et blik på Eugene og havde det, som om hun skulle kaste op. »Jeg kan ikke huske vinden. Vil den blæse mig til højre eller venstre?«

»En anelse til venstre,« sagde Eugene. »Du springer først. Husk vejrtrækningen. Stil dig hen til lugen.«

Da den røde pære slukkede, og den grønne ved siden af blev tændt, trak Dale i et rebhåndtag og løftede en luge, der var en god halv meter på hver led. Luftstrømme blæste larmende mod halepartiet, og vindstødene fik skroget til at ryste.

Eugene gav Rosie et kammeratligt klap på ryggen og spændte linen, der hang fast i hendes skærm, fast til en stang over lugen.

»Klar til at springe,« råbte Dale.

Bombeflyet fløj i to hundrede meters højde og så langsomt, som det kunne uden at få motorstop. Men det var stadigvæk over hundrede og halvtreds kilometer i timen, hvilket betød, at hvert sekund forskød Rosies nedkastningsområde med fyrre meter.

Hun satte sig på kanten af lugen. Hendes støvler dinglede ud over en sort afgrund, og hendes anspændte hænder hvilede på kanten. Hun kiggede op og fik et glimt af bekymring i Dales ansigt. Eugene sagde noget, men hun havde skubbet fra, inden hun opfangede det. Hun faldt i to sekunder, inden linen, der fastgjorde hende til flyet, blev trukket fri og åbnede hendes skærm.

Smældet var betryggende. I mørket er det vanskeligt at vurdere landjorden, der kommer en i møde, men hvis piloten havde ligget i den korrekte højde, ville Rosie skulle tælle til fjorten elefanter, inden hun landede. Hun så omridset af en bakke, men kunne ikke se landingsfyret. Idet hendes skærm foldede sig ud, hørte hun smældet fra Eugenes line, efterfulgt af yderligere tre skærme læsset med udstyr. I samme øjeblik påbegyndte Fat Patty en doven vending, dykkede igen ned under den tyske radar og styrede ud mod Atlanterhavet.

Rosie talte for sig selv. »Ni elefanter, ti elefanter, elleve elefanter …«

Mørket gjorde det vanskeligt at se jorden, men så ramte en lyskegle Rosie, og efter et øjebliks blindhed så hun træerne komme hende alt for hurtigt i møde. På tolv elefanter flåede hun i sin venstre styreline, så en flap blev åbnet i skærmen, og hun tippede skarpt til højre.

En dunst af gødning ramte Rosies næsebor, og endelig kunne hun se det sted, hvor hun skulle til at lande. Hun var kommet fri af træerne, men der var et højt hegn tættere på, end hun kunne have ønsket, og hendes ene støvle stødte ind i det, inden hun nåede at løfte det andet ben og landede blidt på den anden side.

To lommelygter ramte hende og sendte skygger med form som hegnspæle hen over hendes krop. Hun spændte skærmen af og kravlede fremad, klar til at opsamle den bølgende skærm, inden det næste vindstød fik fat i den. Hun kunne se de andre skærme lande i nærheden, og så hørte hun et råb … på tysk.

Med hjertet helt oppe i halsen vendte Rosie om på bagdelen og så for første gang rigtigt mændene bag lygterne. Hendes øjne havde vænnet sig til skumringen, og det var svært at stirre ind i lyskeglerne, men det buede omrids af to tyske militærhjelme var umiskendeligt.


KAPITEL 2

Gestapos hovedkvarter i Lorient lå i en romersk inspireret villa beslaglagt fra en af byens rigeste borgere. Obersturmführer Hüber sad ved et skrivebord i et sparsomt møbleret forhørslokale. Et ekstra skrivebord var beregnet til, at en sekretær kunne tage noter, men klokken var et om natten, og der var ingen til rådighed.

Hüber var buttet og klædt i et gråt civilt jakkesæt med et fint lommeur i guldkæde. Han studerede uinteresseret sine negle, mens en uniformeret vagt slæbte en pige ind i lokalet. Hun var omkring de fjorten år gammel, ekstremt tynd og klædt i beskidte trusser og en blodig herreundertrøje, der næsten nåede hende til knæene. Hendes øjne var voldsomt hævede, og hun havde snesevis af brandsår og blå mærker.

»Stadig trodsig?« spurgte Hüber og betragtede pigen kæmpe imod, mens vagten tvang hende ned i en stol. »Edith Mercier, vi har ikke tidligere haft fornøjelsen af hinandens selskab.«

Edith kiggede op, mens vagten stod på spring bag hende, klar til at slå. Hun havde ikke været i dette forhørslokale før, men de havde alle den samme dæmpede pære i loftet og en stærk lugt af blegemiddel.

»Den kommunistkælling spyttede mig i ansigtet,« forklarede vagten. »Jeg stak hende en lussing til gengæld.«

»Nej, Edith dog! Det er ikke pænt at spytte,« sagde Hüber og smilede let. »Jeg skal bare bede dig besvare nogle spørgsmål. Så snart det er gjort, kan du vaske dig. Jeg skaffer dig noget mad og et bedre sted at sove.«

Ediths øjne var sorte glaskugler, der stirrede direkte igennem ham.

»Hvad får du ud af din stædige attitude?« spurgte Hüber. »Du er kun en pige. Du risikerer ikke nogen alvorlig straf, men medmindre du har lyst til at lide noget værre end det, du allerede har, er du simpelthen nødt til at give os de fulde detaljer omkring de modstandssvin, du har rodet dig ud i noget med.«

Edith forblev tavs, og Hüber signalerede til vagten ved at løfte et øjenbryn. Hun mærkede en hånd gribe fat om hendes baghoved, og så skubbede vagten fremad og knaldede hendes pande ned i skrivebordet.

»Igen,« sagde Hüber.

Edith var omtåget, da vagten bankede hende i bordet for anden gang. Hun gled på stolen og begyndte at falde til siden, men vagten trak den magre pige tilbage på sædet og klemte en hånd omkring hendes hals, der ikke var meget tykkere end hans håndled.

»Hvor er Alois Clement?« råbte Hüber, mens Edith var ved at blive kvalt. »Hvor så du ham sidst?«

Edith gispede, da vagten gav slip, men hun svarede ikke. Som straf greb vagten hendes håndled og vred det smertefuldt om bag på hendes ryg.

»Alt det her er så unødvendigt,« sagde Hüber og rystede let på hovedet. »Helt unødvendigt.«

»Jeg ved ingenting,« råbte Edith, da smerten blev for meget. »Jeg har aldrig hørt om nogen ved navn Clement.«

Hüber tog en notesbog frem fra lommen og drejede den rundt på skrivebordet. »Du havde den her på dig, da du blev arresteret.«

»Jeg har aldrig set den før,« snerrede Edith.

»Vi har fået bekræftet, at det er din håndskrift. Jeg ved, det er en liste med navne i kode. Jeg ved, at du arbejdede som sendebud for Eugene Bernard, og vidner har fortalt, at du regelmæssigt besøgte Alois Clement i fiskerihavnen.«

»Dine vidner lyver,« råbte Edith. »Man kan ikke stole på forrædere.«

Hüber lænede sig frem. »Fortæl mig alt, hvad du ved, eller jeg gør det her til den længste nat i dit liv.«

»Du er ikke engang opfindsom,« lo Edith. »Den forrige forhørsleder sagde præcis det samme. Han fik ingenting ud af mig, og det gør du heller ikke.«

»Hvem er det, du forsøger at redde?« spurgte Hüber. »Jeg har været i det her lokale med mange af dine venner, Edith. De har ingen problemer med at lade munden løbe, så hvorfor bringe dit liv i fare ved at holde hånden over dem?«

Edith fnøs. »Hvis du allerede vidste så meget, hvorfor er du så oppe midt om natten for at stille mig spørgsmål? Hvorfor ligger du ikke hjemme i din seng med din bamse?«

Hüber var en professionel forhørsleder, men det lykkedes ham ikke helt at skjule sin irritation. Edith vidste, at hun havde vundet en lille sejr.

Hübers erfaring var, at de fleste knækkede hurtigt under tortur, ofte inden for få minutter. Cirka en tredjedel havde viljen til at holde ud en dag eller to, sædvanligvis for at give en kollega eller en elsket mulighed for at slippe væk. Mindre end én mistænkt ud af halvtreds kunne udholde smerte, som Edith havde gjort.

»Du var ikke blodsbeslægtet med Brigitte Mercier, vel?« spurgte Hüber og valgte et mildere toneleje, der signalerede, at vagten skulle trække sig lidt tilbage. »Hun var din værge, ikke sandt?«

Edith havde været igennem tilstrækkeligt mange forhør til at vide, at hendes plageånd havde skiftet taktik for at vinde hendes tillid. Det gav hende lidt tid til at komme sig, så hun spillede altid med, men sørgede for ikke at miste koncentrationen og sige noget værdifuldt.

»Jeg har aldrig kendt mine forældre,« forklarede Edith. »Madame Mercier adopterede mig, da jeg var helt lille.«

»Du arbejdede for hende?«

»Jeg passede hendes stald og løb ærinder for pigerne, der arbejdede på hendes bordeller.«

Hüber nikkede og forsøgte at udtrykke medfølelse. »Det lyder, som om hun snarere var din chef end din mor. Det må have været hårdt for dig ikke at have en rigtig familie.«

»Hun behandlede mig bedre, end et statsligt børnehjem ville have gjort,« svarede Edith. »I hvert fald indtil en af jer slavepiskere gjorde det af med hende i et af de her torturkamre.«

»Madame Merciers død var utilsigtet,« sagde Hüber. »Hun fik hjertesvigt under et rutineforhør.«

»Synd for jer,« sagde Edith. »Hun vidste mere end nogen anden.«

Hüber rejste børster. Han ville hellere end gerne have ladet vagten banke Edith ind i et par vægge, men han besluttede sig for at gøre et sidste forsøg på at opnå et følelsesmæssigt bånd.

»Du boede i stalden med madame Merciers heste?«

Edith var irriteret over den antagelse, at fru Mercier ikke havde holdt af hende. »Hvorimod jeg kommer til at få anderledes fine forhold, nu hvor Gestapo passer på mig?«

Hüber gned sit ene øjne og brugte et øjeblik på at finde på et svar. »Hvor er hestene nu?«

Det var et spørgsmål, Edith ikke brød sig om at tænke på. Hun ærgrede sig over, at Hüber havde fundet et ømt punkt, og det lykkedes hende ikke at skjule en klump i halsen.

»En lille fugl har fortalt mig, at det var et forfærdeligt øjeblik for dig,« sagde Hüber, og Edith spekulerede på, hvem der havde sladret om hende. »Dine elskede heste, brændt ihjel efter et britisk bombeangreb. Du må have været dybt ulykkelig.«

Edith havde drevet stalden i årevis, og hestenes død i en ildstorm efter et bombardement havde påvirket hende mere end noget andet, herunder fru Merciers død.

En tåre tegnede et salt spor ned over Ediths kind, og Hüber henvendte sig til vagten i en venlig tone. »Hent lidt kaffe til hende og en skål med varmt vand, hun kan vaske sig i.«

Vagten virkede overrasket. »Er De sikker, herr? Hun kan finde på noget. Hun bed Thorwald så dybt i håndleddet, at man kunne se senerne.«

»Thorwald er en idiot,« sagde Hüber og rejste sig brat op. »Hun er en lille pige, og jeg bryder mig ikke om, at du betvivler mine ordrer.«

»Som De ønsker, herr,« sagde vagten stift, inden han slog hælene sammen og forlod lokalet.

Hüber gik rundt om skrivebordet. Edith var slemt forslået, og hun skar ansigt, da Hüber lagde en hånd på hendes skulder.

»Jeg kan gøre livet mere behageligt for dig, Edith,« sagde Hüber. »Bare du giver mig noget at arbejde med.«

Edith kastede et blik på Hüber og dernæst modvilligt på notesbogen, der lå på skrivebordet.

»Alt i den bog er skrevet med en simpel kode, jeg lærte af Eugene,« forklarede Edith og rakte ud efter notesbogen. »Skal jeg vise dig den?«

Hüber var henrykt. Yngre kriminalassistenter som Thorwald troede, han var blevet for gammel, men hvor de havde fejlet, var det lykkedes ham at knække Edith på ingen tid. Det havde været genialt at nævne de brændte heste.

Edith åbnede notesbogen. »Kolonnerne er navne. Der er adresser og datoer. Mødesteder og oplysninger om, hvor mange penge jeg betalte dem.«

Hüber nikkede. »Bliver alle agenter lønnet?«

»Ja,« sagde Edith. »Eugene sagde, at det er vigtigt, at netværket baserer sig på et professionelt grundlag. Agenter modtager penge foruden chokolade, kaffe og andre lækkerier, der bliver kastet ned med faldskærm. Det er aldrig større beløb, men han siger, at det viser dem, at briterne og amerikanerne sætter pris på den risiko, de løber.«

Disse oplysninger var ikke nye, men Hüber følte, at det var for tidligt at presse hårdt på og risikere at miste Ediths tillid.

»Jeg skal bruge en tusch for at vise dig, hvordan kodediagrammet fungerer,« sagde Edith ydmygt. »Når først du har det, vil du kunne forstå alle notaterne i min bog.«

Hüber fandt en fyldepen frem fra sin jakkelomme og skruede kapslen af. Ediths hånd skælvede, da hun skrev tre korte rækker med fire bogstaver i hver.

»Beklager, at det er så sjusket. Thorwald vred mine fingre bagover,« forklarede Edith.

»Det er jeg ked af at høre,« sagde Hüber. Han lænede sig tættere på papiret og kneb øjnene i for at læse de små bogstaver:

VIVE

LAFR

ANCE

Vive la France – det betød Frankrig længe leve – var et populært slogan i modstandsbevægelsen. I samme øjeblik Hüber indså, at Edith havde taget ham ved næsen, huggede hun voldsomt opad og spiddede Gestapo-officeren i halsen med pennespidsen.

Edith havde aldrig fået formel spionagetræning, men Eugene gav medlemmer af hans modstandsgruppe så meget viden, som han kunne, og en lektie, der havde sat sig fast i baghovedet på Edith, var den om at gå efter pulsåren, hvis man nogensinde fik en angrebsåbning ved halsen.

Edith flåede pennen ud, og en stråle af blod sprøjtede en halv meter ud af Hübers hals. Han forsøgte at skrige, men den varme væske var allerede ved at drukne tyskerens lunger. Han stavrede baglæns og faldt rallende ind over sekretærens bord.

Gestapo-komplekset var velbevogtet, men det virkede som en skam slet ikke at vove et flugtforsøg. Hendes bare fødder gled i Hübers blod, da hun løb til døren. Hun greb fat i håndtaget, men vagten stod lige på den anden side og var netop på vej ind med en kop kaffe og en skål vand.

Edith skubbede til metalskålen, så vagten blev væltet bagud og fik varmt vand over sig. Hun nåede et par skridt, men han var for hurtig og for stærk.

»Vagter,« råbte han.

Edith forsøgte at stikke vagten, men han vristede let den blodige fyldepen ud af hendes hånd, vred fingrene smertefuldt bagover og hamrede hendes hoved ind i væggen.

Edith sank bevidstløs sammen på gulvet, netop som to uniformerede mænd kom op for enden ad trappen. Vagten trådte ind i forhørslokalet og blev rystet over synet af Hüber, der lå ind over skrivemaskinen, gennemvædet af sit eget blod.

»Er han død?« spurgte en eller anden bagfra.

»Se ham lige, din idiot,« råbte vagten. »Hvad tror du selv?«


KAPITEL 3

En af tyskerne råbte til Rosie på fransk med kraftig accent. »Bliv siddende,« befalede han. »Løft langsomt hænderne i vejret.«

Men i mørke, med femten meter og et hegn mellem sig selv og fjenden havde Rosie ingen planer om at overgive sig uden at gøre modstand. Hun spændte pakken med udstyr af låret, flåede en lille pistol frem fra støvlen og sendte to vilde skud i retning af lyskeglerne.

»Eugene?« råbte Rosie, og hendes støvler kværnede i den bløde jord, da hun løb.

Rosies skud havde ikke ramt, men de havde haft den ønskede virkning – at gøre de to tyskere forsigtige med at klatre over hegnet og komme efter hende. Måneskinnet oplyste bølgende silke fra de andre faldskærme og gav hende en ledetråd til, hvor hun kunne finde Eugene.

»Rosie, duk dig,« råbte Eugene.

Det var godt at høre hans stemme, men Rosie kunne ikke se, hvor den kom fra, da hun skyndte sig op ad en blød bakke.

»Duk dig,« gentog Eugene.

Rosie kastede sig ned på jorden, og mundingsilden fra Eugenes lille maskinpistol oplyste en nærliggende klynge træer.

»Herhen, hurtigt,« råbte Eugene.

»Hvad foregår der?« gispede Rosie, da Eugene skubbede hende op ad en tyk træstamme.

»De må have vidst, at vi kom,« sagde Eugene. »Jeg kender det her sted godt, og jeg tror, vi er landet et par hundrede meter fra vores mål. Havde vi ikke gjort det, ville vi have været omringet.«

Rosie følte sig dårligt tilpas, da hun indså, at hun ville være landet lige for fødderne af tyskerne, hvis det ikke havde været for det ryk i styrelinen i sidste sekund.

»Er du uskadt?« spurgte Eugene.

»Mit ben stødte ind i et hegn, men det er ikke slemt,« sagde Rosie.

»Min skudsalve vil gøre dem tilbageholdende, men vi er nødt til at komme væk, før de forsøger at omringe os. De har set fem faldskærme, så forhåbentlig tror de, at vi er flere end to.«

Eugene førte foroverbøjet Rosie ned ad bakken. Foruden maskinpistolen, der var slænget over skulderen, havde han taget en stor rygsæk på, der var blevet kastet ned med en af udstyrsskærmene. Der var masser af lyskegler fra lommelygter og tyskere, der råbte ordrer bag dem, men som Eugene havde forudsagt, virkede de ikke ivrige efter at buse hovedkuls ind i et potentielt baghold.

Parret holdt løbetempoet oppe i femogtyve minutter hen over fem kilometers åbent land. De stoppede til sidst ved en murstensstald for at få pusten og drikke fra en vandhane.

»Kan du fortsætte?« spurgte Eugene.

»Bare svedig,« gispede Rosie. Hun pøsede vand i ansigtet og drak fra håndfladen. For første gang i sit liv var hun taknemlig for den gode form, hun var i efter den skrappe løbetræning.

»Jeg har ikke set tegn på tyskere, men hvis de har sporhunde i landingsområdet, kan de måske stadig finde os,« sagde Eugene.

»Hvad tror du, der er sket?« spurgte Rosie. »Hvordan kunne de vente på os?«

Eugene trak på skuldrene. »Hvis vi er heldige, snublede en lokal patrulje over vores landingsområde og arresterede et par medlemmer af velkomstholdet. Men det kan lige så vel være, at Gestapo har infiltreret og sprængt hele min organisation, mens jeg var væk.«

»Hvorfor fordelte tyskerne sig ikke over et større område?« spurgte Rosie. »De virkede ikke ret velorganiserede.«

»Formentlig en masse tyskere på ét sted, fordi de overvurderede nedkastningernes præcision. Eller en af mine folk kan have angivet en unøjagtig lokalitet under tortur, så vi fik en chance for at slippe væk.«

»Men vi har modtaget regelmæssige radiotransmissioner fra dine folk,« påpegede Rosie.

»De kan have pågrebet mine radiooperatører og brugt dem mod os,« forklarede Eugene. »Det ville ikke være første gang, nazisterne benyttede det trick.«

»Hvor går vi så hen nu?« spurgte Rosie og trådte til side, så Eugene kunne komme til at drikke fra hanen.

»Vi når til et flugthus med en radio inden daggry.«

»Kan det være blevet afsløret?«

Eugene rystede på hovedet. »Det her er mit personlige flugthus. Ingen kender til det. Vi vasker os, spiser og hviler ud. Så undersøger vi situationen nærmere. Du må sende en besked hjem, der forklarer, hvad der er sket. Få dem til at gennemgå samtlige transmissioner fra Lorient de seneste syv uger efter noget mistænksomt.«
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Edith kom til sig selv, da et par ukendte vagter slæbte hende ned ad nogle betontrin. Hun kunne ikke have været bevidstløs længe, for der var vild tumult på gangene i den romerske villa. Hun forstod ikke tysk, men vrede lyder ens på alle sprog.

»Er røvfjæs død?« spurgte Edith. Hendes hoved rullede på skuldrene.

Ingen af vagterne svarede, men en af dem greb ekstra hårdt fat om hendes arm. Det gjorde ondt, men det var godt at vide, at hun havde fået tyskernes blod i kog. Hun havde lyst til at nynne noget patriotisk for at se, om hun for alvor kunne provokere dem, men hun havde dundrende hovedpine, og hendes kæbe føltes som et stykke træ.

En celledør skramlede. Rummet var nøgen beton, bortset fra en spand med indtørret afføring. Vagterne smed Edith ind på et vådt gulv.

Vådt af hvad? tænkte Edith, mens smerten i samtlige hævelser og brændemærker brød ud i lys lue.

»Du bliver hængt for at have dræbt ham,« råbte en af vagterne, inden celledøren smækkede, så Edith var i fuldkommen mørke.

Smerte og vrede gav Edith et frisk skud energi.

»I ville have hængt mig uanset hvad,« råbte hun. »I det mindste tog jeg et af jer røvhuller med mig.«

Edith forsøgte at finde sig til rette, mens vagternes fodtrin fortonede sig, men hun var øm hundrede forskellige steder, og gulvet var hårdt. Hun satte sig med ryggen op ad væggen, trak knæene op til hagen og strakte den store undertrøje ud over sine ben i et forsøg på at holde varmen.

Hun ville ikke give tyskerne den tilfredsstillelse at høre hende hulke, men i det her mørke var det eneste, hun kunne se for sig, sin egen død.


KAPITEL 4

Efter invasionen i sommeren 1940 havde nazisterne tvunget hundredtusindvis af franske bønder til at forlade de nyoprettede militærzoner langs hele atlanterhavskysten. Tre år senere var bygninger i forfald, store markarealer var groet til, og tyskerne havde uforvarende skabt et perfekt gemmested for deres fjender.

Alle velfungerende modstandsgrupper arrangerede flugthuse, hvor man kunne søge skjul eller samle fornødenheder op, inden man gik under jorden. Eugene havde indrettet sit personlige smuthul i en landarbejders forladte toværelses bondehus. Det stod på en lille høj seks kilometer fra Lorients centrum med godt udsyn i alle retninger og to kilometer til den nærmeste større vej.

Foruden det udstyr, de selv havde bragt med sig, kunne Rosie og Eugene trække på en radiosender, våben og dåsemad, der lå nedgravet på de omkringliggende marker.

Eugene havde imponeret sine overordnede i de to år, der var gået, siden han tog kontrol med Lorients modstandsgruppe, og han havde imponeret Rosie i de to dage siden deres katastrofale faldskærmsudspring. Mange unge mænd ville være gået i panik og have raset, men Eugene håndterede vanskelighederne med en rolig udstråling, der mindede om en ældre herre, der løste krydsogtværs i avisen.

I de første fireogtyve timer havde de holdt lav profil og var blevet i det simple bondehus, bortset fra en tur ud for at grave dåsemad op og hente en radiosender, der var gemt under taget på en nærliggende lade.

Rosie havde sendt en kort besked i krypteret morsekode, der forklarede, hvad der var sket ved deres ankomst, og bad om, at alle beskeder modtaget fra Lorients modstandsnetværk i de seneste par uger blev gennemgået.

På den anden dags morgen – en tirsdag – tog Eugene ud inden solopgang. Bymidten var for risikabel, men han havde lavet en mental liste over folk, han kendte i forstæderne og de omkringliggende landsbyer.

Nogle var aktive medlemmer af hans modstandsgruppe, men de fleste var slægtninge til medlemmer eller sympatisører; folk, der havde vendt det blinde øje til eller hjulpet i det små under tidligere operationer.

Rosie blev tilbage i huset og ventede på at modtage en transmission. Hun brød sig ikke om at være alene uden at kunne være sikker på, hvornår – om overhovedet – Eugene kom tilbage. Efter at have spist morgenmad bestående af æbler og pærer fra træer lige uden for køkkendøren forsøgte hun at læse Eugenes slidte eksemplar af Det kommunistiske manifest.

Der var to tankeretninger om, hvad der ville ske, hvis de allierede vandt krigen. Kommunister som Eugene mente, at en arbejderrevolution ville brede sig over Europa. Andre, som kommandør Henderson, sagde, at kommunisterne var nogle idioter, der burde besøge Rusland, som han havde gjort, og se, hvordan det i virkeligheden var at leve under kommunismen.

Rosie var uafklaret, men Det kommunistiske manifest formåede ikke just at overbevise hende. Bogen var tætskrevet, og fordi hun havde så meget at gruble over, gled hendes øjne hen over ord, der ikke engang trængte ind i hjernen.

Da klokken blev elleve om formiddagen, begyndte Rosie at sætte radioantennen op. Som alle radiooperatører havde hun en personlig tidsplan med faste tidspunkter at sende krypterede beskeder på og andre, hvor hun skulle lytte på en bestemt frekvens og modtage ordrer og svar på spørgsmål.

Systemet var sikkert, men det betød, at det tog to dage at få svar på et spørgsmål og endnu længere tid i dårligt vejr, eller hvis tyskernes støjsendere afbrød signalet.

Da Rosie havde lagt antenneledningen hen over marken bag bondehuset og givet radiorørene i det batteridrevne apparat et par minutter til at varme op, var det tid til at modtage.

Helt ligesom man kan genkende en persons håndskrift har folk, der sender i morsekode, deres egen karakteristiske træk, kendt som en fist. Rosie genkendte Joyce Slaters fist, da hun sad på jordgulvet ved siden af radioen med papir og blyant i skødet og klodsede hovedtelefoner på ørene.

Joyce var radiooperatør i Espionage Research Unit B. Hun sad i kørestol og var ekspert i at bryde koder og løse gåder. Aftenen forinden havde Rosie modtaget en kort besked om, at der ikke var noget åbenlyst forkert ved de seneste syv ugers transmissioner fra Lorient, men at en specialist var i færd med at foretage en mere detaljeret analyse. Rosie blev glad for at læse, at Joyce var specialisten, for ingen ville gøre det grundigere end hende.

Transmissionen varede i fire minutter. Signalet blev forvansket et par gange, så Rosie gik glip af enkelte bogstaver, men man fik aldrig det hele. Efter at have taget antennen indenfor og slået apparatet fra for at spare på batteriet skyndte Rosie sig hen til et bord og begyndte ved hjælp af et fortrykt silkeark at afkode beskeden.

Det var dårligt nyt. Alle radiooperatører i de besatte lande gemte kontrolkoder på tre bogstaver i deres beskeder. Ifølge Joyces analyse havde Eugenes primære radiooperatør udeladt sine sikkerhedskoder i tre tilfælde, første gang den 9. maj. Det burde være blevet taget som et tegn på, at en radiooperatør muligvis var faldet i fjendehænder, men det var tilsyneladende blevet behandlet som en simpel udeladelse.

Fra den 12. maj og fremefter indeholdt beskederne fra Lorient alle den korrekte kontrolkode, men nu mente Joyce, at nogen forsøgte at efterligne den oprindelige operatørs fist, for der var en pludselig tendens til at forlænge den sidste prik eller streg i alle bogstaver, hvilket resulterede i, at bogstaver blev forvekslet.

Joyces konklusion var, at Lorients primære radiooperatør var blevet arresteret på eller omkring den 9. maj. Da hun blev tvunget til at sende falske oplysninger af tyskerne, havde hun forsøgt at sende en advarsel ved at udelade sin kontrolkode. Fra den 12. maj og fremefter var den originale operatør blevet erstattet af en tysk radiooperatør, der forsøgte at efterligne hendes stil.
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Det var sidst på eftermiddagen, da Eugene vendte tilbage. Joyces rapport bekræftede kun, hvad han havde hørt på gaden.

»Alle er skrækslagne,« sagde Eugene til Rosie. Han satte sig på en ramponeret stol med dybe furer i panden og trommede med foden. »De få, jeg fandt frem til, ville dårligt nok tale med mig. Til sidst måtte jeg skrue bissen på for overhovedet at få nogen oplysninger. Ingen ved, hvordan det foregik, men Gestapo må have haft en til at arbejde inden for min organisation gennem længere tid, for de anholdt alle i en enkelt aktion. Madame Mercier døde under tortur i fredags. De anholdt pigerne, der arbejdede på vaskeriet, mine mekanikere på ubådsværftet, et par budbringere, begge radiooperatører, foruden dem, der boede i de to huse, de sidst havde sendt fra. Så vidt jeg kan vurdere, er Alois Clement den eneste, der undgik at blive arresteret.«

»Det er jeg ked af,« sagde Rosie og kom tættere på Eugene. »Har du lyst til lidt vin? Det kan måske få dig til at falde lidt til ro.«

Rosie rakte ham et emaljeret krus, og Eugene tømte det i tre hurtige mundfulde.

»De har henrettet over en halv snes mennesker. Et par af dem blev skudt, men de fleste blev hængt i galgen uden for Lorients banegård og efterladt til skue.«

Eugene fik tårer i øjnene, da Rosie lagde en arm om hans ryg.

»Jeg rekrutterede de fleste af dem,« sagde Eugene. »En kvinde spyttede mig i ansigtet. Fortalte mig, at hendes datter blev torteret og voldtaget, inden de hængte hende. Hun bebrejdede mig at have ført hende ind i det.«

»Du ved godt, at det ikke er din skyld,« sagde Rosie. »Hun var ude af sig selv.«

Eugene vred hænder og hulkede. »Det vil være dét værd, når revolutionen kommer,« sagde han, men hans tilflugt i kommunistisk propaganda lød ikke overbevisende.

»Kan vi forsøge at genopbygge gruppen?« spurgte Rosie.

»Nogen kan måske, men ikke mig. De har en beskrivelse af mig, måske endda et overvågningsfotografi. De har arresteret så mange, at det ville være som at begynde forfra. Måske endnu vanskeligere, fordi alle er så bange.«

»Har du nogen anelse om, hvem stikkeren var?«

»Er det ikke ligegyldigt?« spurgte Eugene. »Det er ikke den første modstandsgruppe, der kollapser. Jeg tvivler på, at det bliver den sidste.«

»Vi er nødt til at rejse væk så,« sagde Rosie. »Jo før, desto bedre. Vi kan tage til Paris, tage kontakt til Genfærdets netværk, og så finder de en anden opgave til os eller en vej hjem.«

Eugene sagde en form for hvislende lyd, der fik Rosie til at blive bekymret for, at han havde fundet hendes kommentar ufølsom.

»Jeg har stadig en ven,« sagde Eugene. »En tysker i Gestapo-hovedkvarteret. På grund af hendes stilling har jeg aldrig fortalt andre om hende.«

Rosie blev nysgerrig. »Hvordan lærte du hende at kende?«

»Jeg mødte hende, da jeg arbejdede i en af madame Merciers barer. Hun er i fyrrerne. Hendes mand styrtede ned med et fly over Polen, og to sønner blev dræbt på østfronten, så hun er ikke nogen fan af nazisterne.«

»Havde du en affære med hende?«

Eugene lo. »Jeg er kun halvt så gammel som hende. Hun er bare en ensom sjæl, der behøvede en at tale med.«

»Og hun ved, at du er med i modstandsbevægelsen?«

»De første par måneder troede hun, jeg var bartender, og jeg hørte bare på hendes tilfældige sladder. Da hendes anden søn døde, stod det klart, hvor meget hun hadede krigen, og jeg introducerede forsigtigt ideen om, at hun kunne hjælpe modstandsfolkene. I starten var jeg bekymret for, at hun manipulerede med mig, men de oplysninger, hun har givet os, har været alt for værdifulde til at være del af en list.«

»Men hun gjorde ikke noget ved anholdelserne?«

»Hvis det kom forbi hendes skrivebord, er jeg sikker på, at hun ville have fundet en måde at tippe en af mine folk på,« sagde Eugene. »Da jeg mødte hende i dag, fortalte hun mig noget andet. Kan du huske Edith Mercier, fra dengang du var her for to år siden?«

»Lidt,« sagde Rosie og nikkede let. »Radmager, skind og ben, boede i madame Merciers staldbygning?«

Eugene nikkede. »Gestapo fik tilsyneladende alt, hvad de ville høre, ud af deres fanger. Dem, de ikke hængte offentligt, er allerede sendt til lejre i Polen eller Tyskland. Men Edith modstod ikke blot to dages tortur uden at sige et ord, det lykkedes hende angiveligt også at dræbe en af Gestapos ledende kriminalassistenter ved at stikke en fyldepen i hans halspulsåre.«

Rosie smilede let. »Godt for hende.«

»Egentlig ikke,« sagde Eugene. »De har tilsyneladende arrangeret en forestilling til nu på lørdag. De vil hænge hende foran togstationen sammen med mødrene til to unge knægte, der arbejdede for mig på ubådsbasen.«

Tanken om henrettelse gav Rosie en stram fornemmelse i struben. »Var mødrene involveret i modstandsbevægelsen?« spurgte hun.

»Ikke medmindre man medregner at lave mad til deres sønner. Men det er et effektivt skræmmemiddel. Folk stejler, når de ved, at de ikke blot risikerer deres egne liv, men også deres kæres.«

»Er der noget, vi kan gøre?« spurgte Rosie. »Vi er kun to. Vi kan ikke gå op imod hele Gestapo.«

»Mødrene sidder i et fængsel i byen – jeg tror ikke, jeg kan gøre noget for dem. Men min veninde har lovet at forsøge at skaffe oplysninger om Edith.«

»Så vi muligvis kan hjælpe hende?« spurgte Rosie nervøst.

Eugene så usikker ud. »Der er en spinkel chance, men det bliver ikke let.«

KAPITEL 5
Det tætte mørke udviskede enhver tidsfornemmelse. Edith var ikke sikker på, om hun skulle forvente yderligere afhøring eller henrettelse, men i to dage var den eneste opmærksomhed, hun havde fået, et par øjne, der med mellemrum lurede ind gennem sprækken i døren. Da hendes tørst tog til, suttede hun kondensdråber af cellens vægge og blev fristet af urinen, der plaskede i den uhumske spand.
Da døren svingede ind i cellen, blændede lyset hendes øjne, der havde vænnet sig til bælgravende mørke.
»Stil dig op ad endevæggen,« råbte en kvindelig oppasser.
Efter at have bidt en af kriminalassistenterne og dræbt en anden blev Edith anset for farlig på trods af, at hun dårligt nok havde kræfter til at stå op. Oppasseren satte en bakke med hårde kiks og kartoffelskræller ned og sparkede den ind gennem døren.
»Vil du ikke nok hente noget at drikke?« tiggede Edith.
Hun brugte en time på at suge væske ud af kartoffelskrællerne, inden døren gik op igen. Hun kunne næsten ikke åbne øjnene, men hun genkendte Thorwald, den rundkindede officer, der havde stået for hendes første hårdhændede afhøringer. Han lød, som om han havde fået lidt at drikke.
»Hører, du er tørstig,« sagde han, mens en monstrøs vagt bag ham fniste drenget. »Eftersom du gjorde en ende på ham krakileren Hübers lidelser, er jeg kun glad for at imødekomme ønsket.«
Den store lakaj lo igen, mens Thorwald drejede på dysen på en kraftig slange. Edith faldt om på gulvet, da det iskolde vand ramte hende hårdt i maven. Kulden gjorde ondt, men hun krummede sig sammen i det fjerneste hjørne og vred desperat vand ud af sin drivvåde undertrøje og ind i munden.
Da Thorwald begyndte at kede sig, brugte han strålen til at vælte toiletspanden, så en skylle af urin og afføring strømmede hen mod Edith. Så kom han ind i cellen og borede støvlehælen ned i Ediths ribben.
»Du har ikke længe tilbage,« sagde han, mens Edith skælvede. »De måtte sy mit håndled, din lille møgso.«
Edith stirrede på ham med mørke øjne. »I vil alle sammen brænde op i helvede,« sagde hun.
Thorwald lo. »Jeg er ikke sikker på, om de skyder eller hænger dig. Uanset hvad vil jeg nyde at se på.«
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Eugene havde overgivet sig til sine følelser, da han vendte tilbage til skjulestedet, men trådte hurtigt i karakter igen og begyndte at lægge planer. Han tilbød Rosie at trække sig. Der var en kæmpe risiko forbundet med at forsøge at redde Edith, og hun behøvede ikke tage del i det, for hans handlinger bundede i et ønske om at hjælpe et medlem af hans gruppe snarere end et strengt operationelt behov.
»Jeg stikker ikke halen mellem benene,« sagde Rosie. »Jeg gør, hvad du synes er bedst.«
Tirsdag nat var kold for det sene forår. De havde kul, men de kunne ikke brænde det og risikere, at tyskerne så eller lugtede røgen.
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